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En Samling Fortællinger om visse Hændelser i Menig Terence Mulvaney's, Stanley Ortheris' og John Learoyd's Liv.

Tre Soldater blot er vi Pardonnez-moi, je vous en prie,

 

 

 

Hans Højhed Elefanten.
(1892.)
Vil du ikke ha' hver Tå trådt a', så søg til andre Zoner, 
For Okserne traver to og to, 
Tramper og traver to og to — 
Ja, Okserne traver to og to, 
Og Elefanterne kommer med Kanoner!
O! Hyss!
Svære, lange, sorte fyrrepundige Kanoner! 
En Barkasse på Slæbetoug ligner hver, 
Som de skumpler hen over Jorden her — 
Disse blinde og døve, bredbuksede Slaver af Feltkanoner.
Soldatersang.
 
Hvad angår denne Fortællings Sandfærdighed, behøver der aldeles ikke at herske nogen Tvivl, thi den blev mig fortalt af Mulvaney bagved Elefantstalden en varm Aften, da vi havde bragt Hundene ud for at lade dem få lidt Motion. De tolv Artilleri-Elefanter stod og rokkede fra den ene Side til den anden ved deres Pæle udenfor den store Stald med de klinede Lervægge, hvor hver Bås var så bred som en Brobue, og deres Vogtere var i Færd med at lave Aftensmad til dem. Af og til lugtede en eller anden ung Elefant Melkagerne, der blev bagte, og gav sig til at hvine; og så spankulerede Vogterens nøgne små Børn op og ned langs med Rækken og påbød Tavshed eller stillede sig på Tæerne og gav de begærlige Dyr et Dask på Snabelen. Hvorpå
Elefanterne lod, som om de var fuldstændig optagne af at hælde Støv på Hovedet af sig selv, men så snart Børnene var gåede forbi, begyndte den urolige Rokken og Brummen igen.
Solen var lige gået ned, og Elefanternes svajende Skikkelser stod helt sorte mod det rosenrøde Skær dybt nede i Randen af den støvgrå Himmel. Det var i Begyndelsen af den varme årstid, og Soldaterne havde netop anlagt deres hvide Dragter, så at Mulvaney og Ortheris så ud som Spøgelser i Tusmørket. Learoyd var gået hen til en anden Kaserne for at købe Svovlsalve til sin nye Hund, hvem han havde mistænkt for at have Skab, og havde for Forsigtigheds Skyld anbragt sit Hundehus i Karantæne bagved den Ovn, hvor de brænder Kadaverne af de Dyr, der er døde af smitsomme Sygdomme.
„Du vilde vist ikke holde af at få Skab, lille Dame?" sagde Ortheris, idet han med Foden trillede min tykke lille hvide Terrier om på Ryggen. „Du er voldsom fin på det, er du. Hvem var det, der forleden Dag ikke vilde kendes ved mig, fordi hun kørte ganske alene i Giggen, hvad? Du sad der på Bukken ligesom den mest storsnudede lille Spidslærke, Fox. Nå, løb nu hen og gør de store Bæster der forskrækkede. Puds dem, Fox!"
Elefanter kan ikke udstå små Hunde. Fox løb gøende ned langs med Pælene, og et Minut efter stampede og hylede og brummede alle Elefanterne.
„Hør, I Soldater," sagde en Elefantvogter vredt, „kald eders Hund til jer. Den skræmmer vore Elefantfolk.«
„Sære Fyre!" sagde Ortheris tankefuldt. „De kalder dem Folk, ligesom om de var det. Skønt — det er de for Resten. Det er dog ikke så sært endda, når man tænker over det."
Fox kom tilbage, bjæffede for at vise, at den kunde gøre det en Gang til, hvis den fik Lyst, og anbragte sig mellem Ortheris' Knæ, smilende overlegent ad hans egne Hunde, der ikke vovede at fare løs på den.
„Så De Batteriet i Morges?" sagde Ortheris. Han mente det nylig ankomne Elefantbatteri; ellers vilde han blot have sagt „Kanonerne". For hver Kanon er der spændt tre Elefanter, den ene foran den anden, og de, som endnu ikke har set de svære, fyrretyvepundige Belejringskanoner rumle afsted bagved deres kolossale Forspand, har noget at glæde sig til. Den forreste Elefant havde opført sig meget dårlig ved Mønstringen, var bleven spændt fra og sendt tilbage til Stalden i Unåde, og nu stod den for den ene Ende af Rækken, hylende og baskende omkring sig med Snabelen, et Billede på blind Raseri i Lænker. Dens Vogter holdt sig forsigtigt udenfor de vældige Slags Rækkevidde og stræbte at berolige den.
„Det er den Slyngel, som gjorde sig ud til Bens ved Mønstringen. Han er musth.*)," sagde Ortheris og pegede på den. „En skønne Dag gør han Spektakler i Stalden, bryder måske løs, og så bliver vi purrede ud for at skyde ham, akkurat ligesom i Fjor i Juni, da en af den indfødte Konges Elefanter blev musth. Bare han vilde!"
*) Dette Udtryk betegner et ejendommeligt Raseri, som de indiske Elefanter stundom gribes af.  O. A.
„Musth! Sludder og Vrøvl!" sagde Mulvaney i en foragtelig Tone fra sit Hvilested på en Bunke tør Strøelse. „Der er ikke andet i Vejen med ham, end at han er lynende gal i Hovedet, fordi han er bleven narret. Jeg tør bande på, at han er ny i Seletøjet, og det er nu hans Natur, at han ikke kan fordrage at trække. Spørg hans Vogter, Sir."
Jeg råbte den gamle, hvidskæggede Vogter an, som ødslede med Kælenavne til sit vrede, rødøjede Plejebarn.
„Han er ikke musth," svarede Manden fornærmet ; „men hans Ære er bleven såret. Er en Elefant en Okse eller et Muldyr, at den skulde trække i Skagler? Dens Styrke ligger i dens Hoved — stille, stille, ædle Herre! Det var ikke min Skyld, at de spændte dig i åget i Morges! — Kun en Elefant af lav Kaste vil nedlade sig til at trække Kanoner, og han her er en Doon-Kumeria. Det kostede et år og en Mands Liv at lære ham at bære Byrder. Artilleristerne spændte ham for Kanonen, fordi et af deres Slegfredbæster var bleven halt. Det er intet Under, at han blev vred og er det endnu."
„Sært! Ganske overordentligt sært," sagde Ortheris. „Nåda, hvor han er arrig! Sæt nu, at han rev sig løs!"
Mulvaney begyndte at sige noget, men standsede sig selv, og jeg spurgte Vogteren, hvad der vilde ske, hvis Fodlænkerne brast.
„Gud, som har skabt Elefanterne, må vide det," sagde han jævnt hen. „I sin nuværende Tilstand vilde han måske dræbe jer tre, eller løbe omkring, indtil hans Raseri lagde sig. Mig vilde han ikke dræbe, med mindre han var musth. I så Tilfælde vil han dræbe mig før nogen anden, fordi han elsker mig. Således er Elefantfolkets Sædvane; og Vogterfolkets Sædvane kan måle sig med den i Tåbelighed. Hver af os stoler på sin egen Elefant, indtil vor egen Elefant dræber os. Andre Kaster stoler på Kvindfolk, men vi stoler på Elefantfolkene. Jeg har set Mænd have at gøre med rasende Elefanter og slippe levende derfra; men endnu er aldrig den Mand født af en Kvinde, som mødte Hans Højhed Elefanten, når denne var musth, og overlevede det, så at han kunde fortælle, at han havde tæmmet ham. Det er dristigt nok at træde i Vejen for ham, når han har et almindeligt Anfald af Vrede."
Jeg oversatte Mandens Ord. Så sagde Terence: „Spørg Hedningen dér, om han nogensinde har set en Mand tæmme en Elefant — jeg mener en hvid Mand."
„Een Gang," sagde Vogteren, „så jeg en Mand ride et sådant Dyr i Staden Kanhpur; en barhovedet Mand, en hvid Mand, og han slog Elefanten i Hovedet med et Gevær. Der sagdes, at han var besat af Djævle eller drukken."
„Tror De, det er rimeligt, at han vilde gøre det i ædru Tilstand?" sagde Mulvaney, efter at jeg havde oversat. Den lænkede Elefant brølede.
„Der er kun een Mand på Jordens Overflade, som vilde være Fæ nok til at gøre det!" udbrød Ortheris. „Hvornår hændte det, Mulvaney?"
„Det hændte, som den sorte Rad ganske rigtig siger, i Kanhpur; og det var mig, som var det Fæ — det var i mine unge Dage. Men det gik for Resten ganske naturligt til og faldt ganske af sig selv — mig og Elefanten, og Elefanten og mig; og Slagsmålet mellem os var det naturligste af det hele."
„Det vil jeg såmænd så gærne tro," sagde Ortheris. „Du må bare have været mere end sædvanlig fuld. Du havde en Gang en sær Historie med en Elefant, som jeg har hørt om; men hvorfor har du aldrig fortalt os denne her Geschichte?"
„Jo, for hvis du ikke havde hørt den sorte Fyr her sige, hvad han har sagt af sig selv, så vilde du have erklæret, at det var Løgn i min Hals, Stanley, og så vilde det have været min glædelige Pligt at give dig en forfærdelig Dragt Prygl, min Dreng! Du har kun een Fejl, lille Mand, og det er, at du bilder dig ind at have slugt Alverdens Visdom og lidt til oven i Købet. Det er en Fejl, som har gjort det af med adskillige af de Officerer, jeg har tjent under, ikke at tale om hver eneste Mand, som jeg har forsøgt på at gøre til en brugbar Menig, med Undtagelse af to."
„Nå!" sagde Ortheris halvt fornærmet, „og hvad var da det for to fortræffelige Mennesker?" |8hS$i
„Den ene var mig selv," sagde Mulvaney med et Grin, som Mørket ikke kunde skjule; „og den anden — ja, der er jo ikke noget ondt i at tale om ham, da han ikke er til Stede — den anden var Jack."
„Jack er ikke andet end en vandrende Høstak. Han opfører sig som en Høstak; han kan ikke ramme en Høstak på hundrede Skridts Afstand; han blev født ovenpå en Høstak, og han vil sgu komme til at dø under en Høstak, fordi han ikke er i Stand til at udtrykke sine Ønsker i et kristeligt Tungemål," sagde Ortheris og sprang op fra Foderdyngen, men blev øjeblikkelig sparket over Ende igen. Fox sprang op på hans Mave, og de andre Hunde fulgte efter og slog sig ned dér.
„Jeg véd nok, hvordan Jack er," sagde jeg. „Men jeg vilde gærne høre noget om den Elefant."
„Det er igen et af Mulvaneys fordømte Panoramaer," gispede Ortheris under Hundene. „Han og Jack, de kan hamle op med hele den britiske Hær! Næste Gang fortæller du os vel, at det var dig, der vandt Slaget ved Waterloo — dig og Jack."
Hverken Mulvaney eller jeg anså det for Umagen værd at tage nogen Notits af Ortheris. Den store Artilleri-Elefant baskede med Snabelen og brummede i sine Lænker, og af og til udstødte den et skingrende Trompetstød; under dette Akkompagnement vedblev Terence: „Det begyndte med, at jeg, der var Menig, og min daværende Sergeant var komne lidt på Kant med hinanden. Han havde set sig gal på mig af forskellige Grunde —"
De dybtliggende Øjne blinkede over Pibehovedets Glød, og Ortheris gryntede: „Igen et Skørt!"
„— Af forskellige blandede Grunde; og Resultatet var, at han en Eftermiddag kom ind på min Stue i Kasernen, mens jeg var i Færd med at børste min Hanekam, for jeg skulde nemlig ud at spadsere en Tur, og så kaldte han mig en stor Bavian (hvilket jeg ikke var) og en Tamp, der demoraliserede hele Kompagniet (hvilket jeg var), og beordrede mig af Sted på Øjeblikket for at hjælpe Arbejdskommandoet med at flytte fjorten Telte. Men da jeg nu var svært opsat på den Spadseretur —"
„Å" lød det fra Ortheris, der lå begravet under Hundene, „han er Mormon, Fox. Du skal ikke give dig af med ham, lille Ven."
„— Opsat på den Spadseretur, sagde jeg ham et Par Ting, der netop faldt mig ind, og det ene Ord tog det andet, og mens vi taltes ved, så jeg mit Snit til at give ham en på Snuden, som vilde spolere hans Skønhed i Fruentimmernes Øjne i den næste Uges Tid. Han havde en dejlig stor Snude, og det var et taknemligt Stykke Arbejde at tage den lidt under Behandling. Jeg var så vel til Freds med min Nævenyttighed i så Henseende, at jeg ikke gjorde mindste Modstand mod Vagten, der kom for at bringe mig til Brummen. Et Barn kunde have trukket af med mig, for jeg vidste, at gamle Kearneys Snydeskaft var spoleret. Den Sommer brugte „det gamle Regiment" ikke sin egen Arrest, fordi den var ligeså fuld af Kolera som fugtige Støvler af Skimmel. Vi lånte den Arrest, der tilhørte „de hellige Kristne" (det er det Regiment, som endnu aldrig har været i Felten) og den lå omtrent en Fjerdingvej borte; vi måtte over to Eksercerpladser og ned ad Byens Hovedgade, og alle Kanhpurs fine Damer var netop på den Tid ude på deres Eftermiddags-Køretur.
Jeg marscherede altså af Sted blandt det bedste Selskab og så på min Skygge, der faldt på Vejen foran mig; Vagten omringede mig, så højtidelige som Bedemænd, Håndjærnene om mine Håndled klingrede, og mit Hjerte var fuldt af Velvære ved Tanken om, at Kearney måtte bære sin Snabel i Bind.
Midt under alt dette her fik jeg Øje på en Artilleriofficer i fuld Uniform, der kom farende hen ad Gaden med åben Mund, som om Satan var i Hælene på ham. Han kastede et fortvivlet Blik på Vognene og Kanhpurs fine Selskab og dykkede så som en Kanin ind under et Rendestensbræt.
„Folkens," sagde jeg, „den Officer er fuld. Det er en Skandale. Lad os tage ham med til Brummen."
Men i det samme foer den Korporal, der førte Vagten, løs på mig, tog Håndjærnene af mig og sagde: „Hvis vi må løbe vores Vej, så løb og red dit Liv. Hvis ikke, stoler jeg på din Ære. I ethvert Tilfælde," sagde han, „så meld dig i Arresten, så snart du kan."
Og derpå så jeg ham løbe den ene Vej, men han stak Håndjærnene i Lommen, for de var Statsejendom, og Vagten løb den anden Vej, og alle Vognene løb alle mulige Veje på een Gang, og der stod jeg ganske alene og kiggede ned i den røde Flab af en Elefant, der var to og fyrretyve Fod høj til Skulderen, ti Fod bred, og havde Stødtænder ligeså lange som Ochterlony-Monumentet. Sådan så det i det mindste ud for mig i det første Øjeblik. Måske den ikke var slet så forfærdelig eller slet så stor, men jeg ventede ikke for at undersøge Sagen nærmere. Du hellige Jomfru, hvor jeg benede ned ad Gaden! Dyret gav sig til at undersøge Rendestensbrættet, som Artilleriofficeren var krøbet ind under; og det var det, der reddede mig. Jeg snublede over en af de Bøsser, som min Vagt havde kastet fra sig (nogle udisciplinerede Kujoner var de!), og da jeg kom på Benene igen, gjorde jeg omkring og så Elefanten rage efter Artilleriofficeren. Jeg kan se dens store tykke Ryg for mig endnu. Når jeg undtager, at den ikke skrabede i Jorden, bar den sig ad som lille Fox her ved et Rottehul. Den satte Hovedet ned mod Jorden (den var Fanden tage mig lige ved at stå på Hovedet!) for at kigge efter ham; og så gav den et Grynt og løb hen til den anden Ende, for det Tilfældes Skyld, at Officeren skulde være stukket af gennem Bagdøren; og så stak den Snabelen ned i Rendestenen og fik den fuld af Snavs og blæste det ud og gryntede og bandede! Den bandede Pinedød den Officer ned i det dybeste Helvede; og jeg kunde ikke begribe, hvorfor en Intendantur-Elefant kunde være så vred på en Artilleriofficer. Da jeg ikke havde noget Sted at gå hen undtagen til Brummen, blev jeg stående midt på Gaden med Bøssen — det var en Snider, og den var ikke en Gang ladt — og anstillede Betragtninger over Dyrets Agterspejl. Rundt omkring mig i Miles Omkreds var der den ødeste Ørken, for hver eneste Menneskesjæl på to Ben, og for Resten også på fire, var krøben i Skjul, og dér stod den gamle Røvertamp på Hovedet med Halen i
Vejret og sled i Brættet og gryntede og forsøgte på at trompete, skønt dens Snabel var helt forstoppet af Gadesnavs. Det var Fanden annamme mig et væmmeligt Syn!
Lidt efter fik den Kig på mig, som stod der alene i hele den vide Verden og støttede mig til Bøssen. Det blev den nu gal i Hovedet over, for den troede, at jeg var Artilleriofficeren, der var sluppen ud, uden at den vidste af det. Den gloede ned på Rendestensbrættet mellem sine Ben, og den gloede på mig, og så sagde jeg til mig selv: „Terence, min Søn, nu har du stået længe nok og set på dette hersens Menageri. Stik nu af!" Gud skal vide, at jeg gærne vilde have fortalt den, at jeg bare var en stakkels Menig, der skulde i Brummen, og aldeles ikke nogen Officer; men den lagde Ørene forover på sit tykke Hoved, og så retirerede jeg ned ad Gaden med Bøssen i Hånden, mens det løb mig iskoldt ned ad Ryggen, og jeg havde de nederdrægtigste Følelser i Sædet af mine Bukser, hvor jeg var vis på, at den vilde gribe fat i mig.
Jeg kunde være løbet, til jeg styrtede, for jeg befandt mig midt på en lige Gade, og et Menneske, eller tusind Mennesker for den Sags Skyld, bærer sig ad ligesom Får og render ligeud."
„Det samme gør Kanariefugle," lød Ortheris' Stemme ud fra Mørket. „Træk en Linie på et Bræt og læg deres Næb på den, så bliver de liggende i al Evighed. Jeg har en Gang set et helt Regiment Soldater marschere sidelænds langs Randen af en to Fod bred Grøft, uden at der var een af dem, hvem det faldt ind at springe over den. Menneskene er Får — forbistrede Får. Gå videre."
„Men jeg så dens Skygge komme nærmere," vedblev Manden med de mange Erfaringer, „og jeg sagde til mig selv: „Sving, Terence, sving!" og jeg svingede. Det er sandt, når jeg siger, at jeg kunde høre Gnisterne flyve fra mine Hæle; og jeg foer ind på den nærmeste Gårdsplads, satte med eet Spring fra Porten op på Husets Veranda, og faldt på Hovedet ind mellem en Bande Indfødte og en halvblods Dreng, der sad ved en Pult, og alle var de i Færd med at lave Seletøj. Det var Antonios Vognfabrik i Kanhpur. De kender vist den Forretning, Sir?
Det gamle Bæst af en Elefant må have drejet sig ligeså rask som jeg, for dens Snabel kom susende ned i Verandaen som en Livrem i et Slags-mål på Belægningsstuen, førend jeg endnu var kommen ind i Butikken. De Indfødte og Drengen hylede og forsvandt ud af Bagdøren, og jeg stod alene som Lots Hustru midt imellem alt Seletøjet. Man bliver så forskrækkelig tørstig af at lugte Seletøj.
Jeg gik af mig selv ind i Bagstuen, da der ingen var til at indbyde mig, og der fandt jeg en Flaske Whisky og en Krukke Vand. Det første og det andet Glas lagde jeg ikke en Gang Mærke til, for jeg var tørstig, men det fjerde og det femte gjorde god Virkning på mig, og jeg begyndte at nære foragtelige Tanker om Elefanter. „Når du manøvrerer godt, Terence," sagde jeg, „kan du endnu opleve at blive
General." Og dermed listede jeg mig forsigtigt op på Husets flade Tag af stampet Ler og kiggede ud over Brystværnets Rand. Gamle Tykvom spadserede op og ned dernede i Gården, plukkede en Tot Græs her og en Blomst der, og lignede al4eles vor nuværende Oberst, når hans Kone har holdt ham en Prædiken og han går sig en Tur for at komme i bedre Humør. Den vendte netop Ryggen til mig, og i det samme hikkede jeg. Den standsede, strakte det ene Øre frem ligesom en døv gammel Dame med et Hørerør, og lavede ligesom en Krog på Snabelen. Så vrikkede den med Øret og sagde aldeles tydeligt: „Mon jeg hørte fejl?" og så gav den sig igen til at spadsere op og ned. Kender De Antonius Gård? Den var ligeså fuld den Gang, som den er nu, af nye Vogne og gamle Vogne og brugte Vogne og Lejevogne — Landauere og Kareter og Kaleschevogne og Char-a-banc'er af enhver Slags. Så hikkede jeg igen, og den begyndte at undersøge Terrænet, mens dens Hale dirrede af Sindsbevægelse. Så lagde den Snabelen omkring en Char-å-bancs Vognstang og trak den forsigtigt og eftertænksomt frem. „Her er han ikke," sagde den og rodede rundt mellem Hynderne med sin Snabel. Så hikkede jeg for tredje Gang, og nu tabte den Tål-modigheden for ramme Alvor, akkurat ligesom den derhenne."
Artilleri-Elefanten udsendte det ene harmfulde Trompetstød efter det andet, til Ærgrelse for de andre Dyr, som nu havde ædt deres Aftenfoder og vilde sove. Imellem Vrælene kunde vi høre den uafladelig pille ved sin Ankelring.
„Som sagt," vedblev Mulvaney, „den opførte sig skændigt. Den langede ud med det ene Forben med en Kraft som en Damphammer, i den Overbevisning, at jeg lå på Lur et eller andet Sted i Nærheden; og Char-a-bancen trillede tilbage blandt de andre Vogne med samme Fart som en Feltkanon under en Attake. Så halede den Vognen frem igen og rystede den, og Resultatet var naturligvis, at den gik i Stumper og Stykker. Og så blev den aldeles rav-splitter-pinende-skrup-gal, at dømme efter den Måde, hvorpå den behandlede Antonios Varelager. Den sparkede og den skrævede og den stampede og den trampede, altsammen på een Gang, og dens store, skaldede Hoved gik op og ned, ligesom om den dansede Galopade. Den tog en skinnende ny Kaleschevogn og sparkede den hen i en Krog, og Vognen åbnede sig og faldt fra hinanden ligesom en blomstrende åkande; og den stak sit ene Ben igennem Vognbunden, og et Hjul rendte rundt på dens ene Stødtand. Derover blev den bange og satte sig bardovs ned midt iblandt Vognene, hvorved den fik så mange Splinter i sig, at den lignede en Nålepude. Og midt under alt dette Halløj, mens Vognene trimlede rundt ovenpå hinanden og richotterede fra Gårdmuren og havde det rigtigt livligt, og det gamle Bæst rev Hjulene af dem, hørte jeg en ynkelig Vrælen på Taget ved Siden af, og der stod Antonio med hele sin Familie og bandede både mig og Elefanten — mig, fordi jeg var flygtet ind i deres Hus, og den, fordi den dansede Hornpipe med Aristokratiets Ekvipager.
„Få den til at tænke på noget andet," råbte Antonio og dansede rundt på Taget i sin lange, hvide Frakke. „Få den til at tænke på noget andet, eller jeg anlægger Sag imod Dem!" Og hele Familien skreg: „Giv den et Spark, Hr. Soldat!"
„Å, lad den more sig," sagde jeg, for det vilde have kostet mig Livet, om jeg var gået ned i Går-den til den. Men for at vise, at jeg ikke var bange, kastede jeg Whiskyflasken (den var ikke fuld, da jeg fandt den) efter den. Den gjorde omkring fra Resterne af den sidste Vogn og stak Hovedet ind i Verandaen ikke tre Fod under mig. Om det nu var, at dens Ryg så så fristende ud, eller om det var Whiskyen — nok er det, at et Øjeblik efter lå jeg, med Hænderne fulde af Ler og Kalk, på alle fire på dens Ryg og så Sniderriflen i Færd med at rutsche ned ad dens skrå Pande. Jeg greb Bøssen og kravlede hen på Bæstets Hals, stak Benene ind under dens store, daskende Øren, og så galoperede vi ud af Gården med et Hyl, som fik det til at krible op ad min Ryg og ned i min Mave. Så huskede jeg på Sniderriflen, og greb den om Løbet og gav Dyret et Dask i Hovedet. Det var naturligvis lige-så unyttigt som at slå med en Stok i Dækket på et Troppetransportskib for at stoppe Maskinen, når man er søsyg. Men jeg blev ved, indtil jeg svedte; i Begyndelsen tog Bæstet ikke Spor af Notits af det, men tilsidst begyndte den dog at grynte. Jeg huggede til med alle de Kræfter, som jeg havde i de Dage, og det kan gærne være, at det generede den. Vi foer tilbage til Eksercerpladsen med en Fart af fyrretyve Mil i Timen og trompetede pralende. Ikke et Minut holdt jeg op med at hamre løs på den; det var for at få den fra at løbe ind under Træerne og skrabe mig af. På Eksercerpladsen og Vejen var der ikke et Menneske, men oppe på Kasernetagene stod Soldaterne, og midt under den gamle Væddeløbers og min egen Stønnen (for jeg var bleven forpustet af mit Stenhuggerarbejde) kunde jeg høre dem klappe i Hænderne og råbe Hurra. Dyret blev mere og mere forvirret og gav sig til at løbe i en Rundkreds.
„Nej hør, Terence," sagde jeg til mig selv, „det er sgu en snavs Historie. Nu har du slået Hovedet i Smadder på den, og når du kommer ud af Brummen, stopper de din Lønning, fordi du har dræbt en af Regeringens Elefanter." Og så gav jeg mig til at kæle for den.
„Hvordan Fanden bar du dig ad med det? Du kunde jo ligeså gærne klappe en Kaserne," sagde Ortheris.
»Jeg gav den alle mulige Kælenavne, men da jeg selv var temmelig fortumlet, kunde jeg ikke huske, hvad det var for et Navn, Asenet lød. Og derfor sagde jeg: „God gammel Vovvov," og: „Kis, Kis," og: „Hoa;" og så klappede jeg den med Kolben for at forsone den, og den standsede midt i Kaserne-gården.
„Er der ingen, der vil hjælpe mig ned fra Toppen af denne morderiske Vulkan?" råbte jeg, så højt jeg kunde; og jeg hørte en Mand brøle: „Hold fast og hav lidt Tålmodighed, nu kommer de andre Elefanter!" — „Du hellige Jomfru!" svarede jeg, „skal jeg ride hele Stutteriet til? Kom og hjælp mig ned, I Kujoner!"
I det samme kom et Par tykke Hunelefanter med deres Vogtere og en Intendantursergeant traskende rundt om Hjørnet af Kasernen, og Vogterne skældte og bandede over mit Ridedyr.
„Kan du se, nu får jeg Forstærkning," sagde jeg. „De kommer for at putte dig i Brummen, min Søn;" hvorpå Slubberten lagde Ørene frem og lavede sig til at tage det op med Hunelefanterne. Jeg blev helt rørt over dens Mod, efter det Oratorium, som jeg havde spillet på dens Hjærnekasse. „Jeg er selv i Fedtefadet," sagde jeg, „men jeg skal gøre for dig, hvad jeg kan. Vil du gå i Brummen som en Mand, eller vil du slås uden en eneste Chance som et Fæ?" Og så gav jeg den et sidste Dask i Skallen, og den udstødte et forfærdeligt Grynt og sænkede Snabelen. „Tænk dig nu om," sagde jeg til den, og: „Holdt!" råbte jeg til Vogterne. De havde nu slet ikke noget imod at gøre Holdt. Jeg kunde ligefrem føle den gamle Forbryder, som jeg sad på, tænke. Tilsidst stak den Snabelen lige ud for sig og tudede højst melankolsk (det er nu Elefanternes Måde at sukke på); og så vidste jeg, at den havde hejst Parlamentærflag, og at jeg ikke havde mere at gøre end at være skikkelig imod den og ikke såre dens Følelser.
„Den er færdig," sagde jeg. „Hold jer på Siderne af mig, men ikke for nær. Nu går vi ganske stilfærdigt i Brummen."
Intendantursergeanten sagde til mig fra sin Elefant: „Er De et Menneske eller et Mirakel?"
„Jeg er sådan lige midt imellem," sagde jeg og stræbte at sidde rigtig rank. „Men hvad har dog fået Dyret til at opføre sig så skændigt?" tilføjede jeg og sad ligesom en Kavallerist med Bøssekolben let støttet på Låret og venstre Hånd hængende ned. Imidlertid traskede vi og vor Eskorte henimod Elefantstaldene.
„Jeg var ikke til Stede, da Spektaklerne begyndte," svarede Sergeanten. „De tog den bort fra dens At-bejde, som bestod i at bære Telte og deslige, og spændte den foran en Kanon. Jeg vidste nok, at den ikke vilde synes om det, men det lader til, at det næsten har knust dens Hjærte."
„Smag og Behag er sgu højst forskellige," sagde jeg. „Jeg kom i Forlegenhed, fordi jeg blev sat til at bære Telte." Og jeg kom ligefrem til at holde af gamle Tohale, fordi de havde narret den sådan.
„Lad os nu rykke den ind på Livet," sagde Sergeanten, da vi nåede Elefantstaldene. Alle Vogterne og deres Børn stod rundt om og bandede min Pony, så man kunde høre det en Fjerdingvej borte. „Hop over på Ryggen af min Elefant," tilføjede han, „for nu bliver der Spektakler."
„Send den hylende Bande væk," sagde jeg, „ellers tramper den Livet ud af Kroppen af dem." Jeg kunde føle, at det begyndte at rykke i dens Øren. „Og gå De og Deres umoralske Hunelefanter Deres Vej. Jeg stiger af den her. Den er en ægte Irlænder," sagde jeg, selv om dens Næse er så lang som en Jødes, og som en Irlænder skal den blive behandlet."
„Er De ked af Livet?" sagde Sergeanten.
„Vrøvl!" sagde jeg. „Men en af os skal sejre, og jeg tror det bliver mig. Gå Deres Vej."
De to Elefanter traskede af, og min gamle Ven standsede lige foran sin egen Pæl. „Ned," sagde jeg og dunkede den i Hovedet, og ned trimlede den ligesom et Jordskred efter Regnvejr. „Og nu," sagde jeg, idet jeg gled ned langs dens Snabel og stillede mig foran den, „her skal du se din Overmand."
Dens store Hoved lå mellem dens store Forpoter, der var vendte på Siden ligesom en Kattekillings. Den så så uskyldig og fortabt ud, dens store, hårede Underlæbe skælvede, og den blinkede med Øjnene for at holde Gråden tilbage. „For Guds Skyld," sagde jeg, og glemte rent, at den var et umælende Dyr, „tag dig det ikke nær! Så, så, rolig," sagde jeg og gned den på Kinderne og mellem Øjnene og på det øverste af Snabelen, medens jeg snakkede godt for den hele Tiden. „Og nu," sagde jeg, „vil jeg bringe dig til Hvile for Natten. Send et Barn eller to herhen," sagde jeg til Sergeanten, som var bleven stående for at se mig blive slået ihjæl. „Den bliver arrig, hvis den får en voksen Mand at se."
„Du var bleven Pokkers klog lige med eet," sagde Ortheris. „Hvor kunde du vide, hvad den vilde gøre eller ikke gøre?"
„Fordi," sagde Terence med Eftertryk, „fordi jeg havde overvundet Fyren, min Dreng."
„Hæ!" sagde Ortheris halvt tvivlende, halvt spottende.
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